
των λοιπών δικαιούχων υπολογίζονται βάσει πλασματικής εφαρ-
μογής της (δυσμενέστερης για τους υποκειμένους στον φόρο)
φορολογικής κλάσεως I, σε σχέση με δικαιούχο συνταξιοδοτικών
παροχών ο οποίος συμβιώνει με πρόσωπο του ιδίου φύλου και
δεν ζει, σε μόνιμη βάση, χωριστά από το πρόσωπο αυτό;

4) Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο πρώτο ερώτημα ή
στο ερώτημα 2.2. ή σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως στο
τρίτο ερώτημα:

Αντιβαίνει το άρθρο 10, παράγραφος 6, του 1. RGG, λόγω της
ρυθμίσεως που παρατίθεται στο τρίτο ερώτημα και των έννομων
συνεπειών που παράγει, στο άρθρο 141 ΕΚ ή σε κάποια γενική
αρχή του κοινοτικού δικαίου;

5) Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο τρίτο ή το τέταρτο
ερώτημα:

Έχει τούτο ως συνέπεια, ενόσω δεν τροποποιηθεί το άρθρο 10,
παράγραφος 6, του 1. RGG προκειμένου να παύσει να
υφίσταται η προσαπτόμενη άνιση μεταχείριση, ότι και ο
δικαιούχος συνταξιοδοτικών παροχών, ο οποίος δεν ζει, σε
μόνιμη βάση, χωριστά από τον σύντροφό του, μπορεί να απαι-
τήσει, κατά τον υπολογισμό των συνταξιοδοτικών παροχών, να
τύχει της ίδιας μεταχειρίσεως με αυτήν που τυγχάνει ο
δικαιούχος συνταξιοδοτικών παροχών ο οποίος είναι έγγαμος
και δεν ζει, σε μόνιμη βάση, χωριστά από τον/τη σύζυγό του; Σε
περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο ανωτέρω ερώτημα,
ισχύει τούτο —εφόσον έχει εφαρμογή η οδηγία και η απάντηση
στο τρίτο ερώτημα είναι καταφατική— και πριν από τη λήξη της
προθεσμίας για τη μεταφορά της οδηγίας στο εσωτερικό δίκαιο
των κρατών μελών την οποία τάσσει το άρθρο 18, παρά-
γραφος 1, της οδηγίας αυτής;

6) Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο πέμπτο ερώτημα:

Ισχύει τούτο, βάσει του σκεπτικού της αποφάσεως του Δικαστη-
ρίου επί της υποθέσεως C-262/88 (Barber), με τον περιορισμό
ότι η ίση μεταχείριση κατά τον υπολογισμό των συνταξιοδοτικών
παροχών πρέπει να περιορίζεται μόνο στα τμήματα των παροχών
που οφείλονται στον δικαιούχο από 17ης Μαΐου 1990;

(1) ΕΕ L 303, σ. 16.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως, την οποία
υπέβαλε το Hoge Raad der Nederlanden στις 14 Απριλίου
2008 — Siebrand BV κατά Staatssecretaris van Financiën

(Υπόθεση C-150/08)

(2008/C 171/27)

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική

Αιτούν δικαστήριο

Hoge Raad der Nederlanden

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Αναιρεσείουσα: Siebrand B.V

Αναιρεσίβλητος: Staatssecretaris van Financiën

Προδικαστικά ερωτήματα

1) Μπορεί ένα ποτό που περιέχει σε κάποιο βαθμό αλκοόλη
αποστάξεως, το οποίο όμως κατά τα λοιπά ανταποκρίνεται στην
περιγραφή της κλάσεως 2206 της ΣΟ, να κατατάσσεται σ' αυτή
την κλάση, όταν πρόκειται για προερχόμενο από ζύμωση ποτό,
το οποίο συνεπεία προσθήκης νερού και ορισμένων ουσιών έχει
χάσει τη γεύση, την οσμή και/ή την εμφάνιση ενός ποτού που
παρασκευάζεται από ορισμένο φρούτο ή από ορισμένο φυσικό
προϊόν;

2) Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο προηγούμενο
ερώτημα, βάσει ποιου κριτηρίου πρέπει να καθορίζεται αν το
ποτό πρέπει παρά ταύτα, λόγω του ότι περιέχει αλκοόλη
αποστάξεως, να κατατάσσεται στην κλάση 2208 της ΣΟ;

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως, την οποία
υπέβαλε το Tribunal Superior de Justicia de Madrid
(Ισπανία) στις 15 Απριλίου 2008 — Real Sociedad de Fútbol
SAD και Nihat Kahveci κατά Consejo Superior de Deportes

και Real Federación Española de Fútbol

(Υπόθεση C-152/08)

(2008/C 171/28)

Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική

Αιτούν δικαστήριο

Tribunal Superior de Justicia de Madrid

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Προσφεύγοντες: Real Sociedad de Fútbol SAD και Nihat Kahveci

Καθών: Consejo Superior de Deportes και Real Federación Espa-
ñola de Fútbol

Προδικαστικό ερώτημα

Απαγορεύει το άρθρο 37 της Συμφωνίας Συνδέσεως ΕΟΚ-
Τουρκίας (1), η οποία υπογράφηκε στην Άγκυρα στις 12 Σεπτεμ-
βρίου 1963 και εγκρίθηκε με την απόφαση 64/732 του Συμβου-
λίου ΕΟΚ, της 23.12.1963, καθώς και το πρόσθετο πρωτόκολλο
της Συμφωνίας αυτής, της 23.11.1970 (2), την εφαρμογή εκ
μέρους αθλητικής ομοσπονδίας επί επαγγελματία αθλητή τουρκικής
ιθαγενείας, ο οποίος έχει προσληφθεί νομοτύπως από ισπανικό
ποδοσφαιρικό σύλλογο, όπως αυτός της κύριας δίκης, ρυθμίσεως
σύμφωνα με την οποίαν οι σύλλογοι μπορούν να χρησιμοποιούν
στις εθνικές διοργανώσεις περιορισμένο μόνον αριθμό παικτών
προερχομένων από τρίτα κράτη που δεν ανήκουν στον Ευρωπαϊκό
Οικονομικό Χώρο;

(1) Συμφωνία Συνδέσεως μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας
και της Τουρκίας, η οποία υπογράφηκε στις 12 Σεπτεμβρίου 1963 στην
Άγκυρα και συνάφθηκε, εγκρίθηκε και επικυρώθηκε εξ ονόματος της
Κοινότητας με την απόφαση 64/732/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της
23ης Δεκεμβρίου 1963 (ΕΕ ειδ. έκδ. 11/001, σ. 48).

(2) Πρόσθετο Πρωτόκολλο που υπογράφηκε στις 23 Νοεμβρίου 1970 στις
Βρυξέλλες και συνάφθηκε, εγκρίθηκε και επικυρώθηκε εξ ονόματος της
Κοινότητας με τον κανονισμό (ΕΟΚ) 2760/72 του Συμβουλίου, της
19ης Δεκεμβρίου 1972 (ΕΕ ειδ. έκδ. 011/002, σ. 149).
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